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Geiss and Radek Šimı́k. Apart from my studies, I learned a lot about linguistics
by working as a student assistant. I thank Malte Zimmermann for giving me
a position in his project on focus from cross-linguistic perspective. Later, the
project provided financial support for my own fieldwork trips to the Pamir. I
was also employed at ZAS Berlin in Manfred Krifka’s project documenting the
languages of West Ambrym. I thank my colleagues, Kilu von Prince and Soraya
Hosni, for introducing me to Austronesian languages and for being great friends
and mentors. During my Berlin-Potsdam time, I realized that linguistics made
me happy and that I wanted to continue doing it. In 2013, I moved to Leiden to



xxii

start my PhD position on the NWO project, “Lend me your ears: the grammar
of (un)transferable possession”.

This dissertation would not have been the way it is without my supervi-
sors: Erik Schoorlemmer, Johan Rooryck and Malte Zimmermann. Erik was
my “daily” supervisor at the beginning; he generously helped me with vari-
ous scientific and non-scientific issues. Johan was the driving force during the
second half of my PhD studies. Whenever I wrote something, he was always
there, ready to read it and help me improve it. Malte stepped in to supervise
the semantic part of the dissertation. I thank him for the inspiring meetings on
Skype and in various cafes in Berlin. I thank the members of my dissertation
committee: Regine Eckardt, Marjo van Koppen, Jenny Doetjes, Lisa Bylinina,
Wataru Uegaki, and Martine Bruil.

I wouldn’t have enjoyed my times in the Netherlands as much without my
wonderful colleagues. Thank you, Matthias Pache, Alex Reuneker, Gulnaz Sib-
gatullina, Kate Bellamy, Aliza Glasbergen-Plas, Yang Yang, George Saad, Mar-
tin Kohlberger, Amanda Delgado Galvan, Marieke Meelen, Sima Zolfaghari,
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